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Cesta(sling) para Gruas 
Manual de Instruções
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( E Dispositivo médico de classe I

REGULATION (EU) 2017/745 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL 
of 5 April 2017 concerning medical devices 

1. CÓDIGO
RP881 Cesta standard com apoio de cabeça

2. INTRODUÇÃO
Obrigado por adquirir uma cesta(sling) MOPEDIA da gama de produtos Moretti S.p.A. Este manual 
do utilizador fornece algumas sugestões sobre como utilizar corretamente o produto que escolheu 
e dá alguns conselhos valiosos para a sua segurança. Por favor, leia atentamente o manual antes 
de utilizar o produto. Se tiver alguma dúvida, contacte o seu revendedor para aconselhamento e 
assistência.
Em caso de dúvidas, recomendamos que contacte o concessionário que o pode ajudar e aconselhar 
adequadamente.

3.UTILIZAÇÃO PREVISTA
As cestas(slings) MOPEDIA da MORETTI são projetados para transportar pacientes com
dificuldade de mobilidade.

4. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

A Moretti S.p.A. declara, sob sua exclusiva responsabilidade, que o produto fabricado e
comercializado pela Moretti S.p.A. e pertencente ao grupo de “SLINGS STANDARD” está em
conformidade com as disposições do regulamento 2017/745 sobre DISPOSITIVOS MÉDICOS 
de 5 de abril de 2017.
Para o efeito, a Moretti S.p.A. garante e declara sob a sua exclusiva responsabilidade o 
seguinte:

1. Os dispositivos satisfazem os requisitos gerais de segurança e desempenho exigidos pelo anexo I
do Regulamento 2017/745, conforme estabelecido no anexo IV do regulamento acima referido.

2. Os dispositivos NÃO SÃO INSTRUMENTOS DE MEDIÇÃO.
3. Os dispositivos NÃO SÃO FEITOS PARA TESTES CLÍNICOS.
4. Os dispositivos são embalados em CAIXA NÃO ESTÉRIL.
5. Os dispositivos pertencem à classe I, em conformidade com as disposições do anexo VIII do

regulamento acima referido
6. A Moretti S.p.A. fornece às Autoridades Competentes a documentação técnica para comprovar a

conformidade com o regulamento 2017/745, durante pelo menos 10 anos a partir da produção do
último lote.

Nota: Os códigos completos dos produtos, o código de registo do fabricante (SRN), o código 
UDI-DI e quaisquer referências aos regulamentos utilizados estão incluídos na declaração UE 
de conformidade que a Moretti S.p.A. divulga e disponibiliza através dos seus canais 
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5. ADVERTÊNCIA GERAL
• NÃO use este produto ou qualquer equipamento opcional disponível sem primeiro ler e
entender este  manual de instrução.
• Aconselhar com o médico ou terapeuta para determinar o ajuste de correto e a correta
utilização da cesta.
• Desinfete o artigo após cada utilização.
• VIDA ÚTIL· O limite de utilização da cesta é definido pelo desgaste das peças
• O utilizador e/ou o doente terá de notificar qualquer acidente grave que tenha ocorrido
relacionado com o dispositivo ao fabricante e autoridade competente do Estado a que pertence
o utilizador e/ou doente .

6. SIBOLOS

1 REFI 

1 UDI I

cm 

IMDI 

81 

tr!1 
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7  DESCRIÇÃO GERAL 
Cesta (Sling) para todo o tipo de elevador de pacientes. Fabricado em poliéster (100%), 
especialmente adequado para contacto com a água, resistente e respirável, costurado com 
linha de poliéster. A borda é feita por uma fita forte (100% nylon), que faz três ilhós em cada 
extremidade para garantir um equilíbrio perfeito, o cinto continua e gira em torno de todo o 
perímetro da cesta(sling) para garantir maior resistência.   As costuras são feitas usando fio de 
poliéster de alta resistência.

1.Ilhó superior
2.Laços/anéis
3.Ilhó Intermédio
4.Laços/anéis
5.Pega de movimento
6.Etiqueta
7.Pega de movimento
8.Ilhó inferior
9.Laços/anéis

8. UTILIZAÇÃO
Verificar sempre se a funda está em perfeitas condições, verificar cuidadosamente as
costuras e os anéis/laços.

9. Utilização do aviso
- Antes de utilizar, certifique-se de que o dispositivo não está danificado: o tecido, o rebordo, a
costura e os anéis de suspensão devem estar intactos;
- Verificar periodicamente a existência de danos ou de usura, pelo menos de 6 em 6 meses,
em especial se limpar frequentemente a cesta (sling)
- Assegurar que os laços estão corretamente engatados no suporte.
- Armazenar e utilizar longe de chamas ou fontes de calor.
- Não exceder a carga máxima

f ,-, -'.', iJ--,-c--..,-,,......,.;, 
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10.1 De uma posição sentada

MOPEDIA: 

l Assegurar que as precintas estão viradas para fora. Puxar a cesta(sling) para baixo até
às costas do utilizador, deixando a abertura da funda na base da coluna vertebral.

2.Verificar se acesta (sling) está corretamente alinhada à altura do ombro. (Fig.1)
3. Levantar a perna do doente, passar a precinta por baixo dela e puxá-la para cima entre

as pernas, certificando-se de que a funda não fica dobrada por baixo da coxa. (Fig.2)
4.Repetir o procedimento com a outra perna.
5. Cruze as correias sobre as pernas e prenda-as às argolas frontais da barra de suporte do

guincho.
6. Levante ligeiramente a talha e prenda as correias de ombro mais curtas à barra de

suporte. Mova a talha na direção do doente enquanto faz isto. (Fig.3)

10.2 Da posição deitada
1. Virar o doente para o lado e posicionar a funda na cama (Fig.4) (a funda tem de ser lisa,

sem rugas, e estar alinhada corretamente à altura dos ombros
2. Certifique-se de que a abertura na parte inferior da funda está posicionada na base da coluna 

vertebral. 
3.  Voltar a deitar o doente de costas (posição supina)
4. Cruzar as bandas por baixo das pernas do doente e ajustar a funda como indicado para a

posição sentada (Fig.2), mantendo as bandas dos ombros o mais curtas possível.5. Está
agora pronto para pendurar as bandas no berço (Fig.3).

NOTA: Moretti recomenda a utilização de dois assistentes (um de cada lado da cama) 
quando posicionar o doente numa cesta(sling). 

11. Manutenção
Os dispositivos MOPEDIA da MORETTI são cuidadosamente controlados e fornecidos com
a marca CE, uma vez lançados no mercado.
Para a segurança do paciente e do médico, recomendamos que o aparelho seja verificado
pelo fabricante ou por um laboratório autorizado de 6 em 6 meses.
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12. LIMPEZA E DESINFECÇÃO

t§1 Temperatura máxima de lavagem 30ºC; processo muito suave 

Enxaguar muito suavemente, não torcer 

Não branquear

Não passar a ferro

Não secar na máquina de secar roupa 

Não limpar a seco 

Ú1 13. CONDIÇÕES DE ELIMINAÇÃO 
Em caso de eliminação, não utilizar o contentor de inserção para resíduos urbanos. 
Recomendamos que a funda seja depositada nas áreas de eliminação adequadas para 
reciclagem.

14. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

R!EF. RP881 

MATERIAL 
PESO MÁXIMO

100% poliéster e cinta 100% nylon (tecido retardador de chama EN 
1021) 200 Kg 
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15. GARANTIA
Os produtos Moretti são garantidos contra defeitos de material ou de fabrico durante 2 anos a 
partir da data de compra, exceto no caso de possíveis exclusões ou restrições como se segue. 
A garantia não será aplicada nas possíveis situações causadas por uso impróprio, abuso ou 
alteração, e a garantia não será válida se as instruções de uso não forem estritamente 
respeitadas.
A utilização correcta prevista é especificada neste manual.

A Moretti não se responsabiliza por danos consequentes, lesões pessoais ou danos causados por 
ou em relação a uma instalação incorrecta ou utilização inadequada. 

A garantia Moretti não cobre danos resultantes de: desastres naturais, manutenção ou 
reparações não autorizadas, falhas causadas por problemas no fornecimento de energia 
eléctrica (quando necessário), uso de peças sobressalentes não cobertas pela Moretti, uso 
irresponsável, manutenção não autorizada, danos causados por ectricity supply (quando 
necessário), uso de peças sobressalentes não cobertas por Moretti, uso improprio ou alteração 
não autorizada, danos de transporte (diferente do envio original de Moretti), ou em caso de 
manutenção insuficiente como indicado no manual. 

A garantia não cobre componentes sujeitos a desgaste durante a utilização correcta do 
aparelho. 

16. CLÁUSULAS DE ISENÇÃO
A Moretti não oferece qualquer outra declaração, explicação ou garantia ou condições, 
incluindo possíveis declarações, garantias ou condições de comercialização, adequação 
a um objetivo específico,não infração e não interferência, tudo exceto o expressamente 
especificado nesta garantia. A Moretti não garante a utilização ininterrupta e sem falhas 
do artigo. 
A duração das possíveis garantias implícitas que podem ser impostas pela lei é limitada 
pelo período de garantia, nos limites da lei. Alguns estados ou países não permitem a 
limitação da garantia ou a exclusão ou limitação de danos acidentais.
A presente garantia pode ser modificada sem notificação prévia.
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certificado de garantia




